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Bnei ShimshonBnei ShimshonBnei Shimshon

Drachotes basées sur les écrits extraordinaires du Zera Shimshon

Le Zera Shimshon, Rav Shimshon Haim ben Rav Naham Michael Nachmani,  

est né en 5467 (1706/1707) et quitta ce monde le 6 Eloul 5539 (1779).

Il promet à tout celui qui étudiera ses livres de grandes délivrances et bénédictions

בסייעתא דשמיא

L'Éternel appela Moïse, et lui parla,  
de la Tente d'assignation,

Hashem se révèle pour la première fois dans le tabernacle 
nouvellement construit grâce aux contributions du peuple pour 
que la présence divine réside parmi eux.

La présence divine recouvrait le tabernacle et Hashem «appelle» 
moshé à entrer dans le tabernacle 
pour qu’il puisse «parler» avec lui. 
Quand Hashem parlait à Moshé, la 
voix d’Hashem retentissait comme 
un tonnerre mais seul Moshé pouvait 
l’entendre, comme le précise Rashi sur 
le verset «Il appela Moshè»: «La voix 
se propageait et atteignait ses oreilles, et 
nul en Israël ne l’entendait»

Toutes les fois que Hachem s’est 
adressé à Moshè en lui «parlant», en 
lui «disant» et en lui «ordonnant», il a 
commencé par «appeler», expression 
d’affection (Yoma 4b, Wayiqra raba), 
identique à celle employée par les 
anges de service, comme il est écrit: «Il 
“appela” l’un l’autre…» (Yecha’yah 6,3). 

Des propos de Rashi, nous 
comprenons deux choses:

D’une part que la voix d’hashem (qui 
était forte et retentissante) ne se faisait 
«entendre» que par Moshé alors même 
que les bnei Israel qui entouraient 
la tente, eux, n’entendaient rien. 
D’autre part, nous voyons qu’Hashem 
affectionne particulièrement de «parler» 
à Moshé, utilisant ainsi, le même 
langage que celui utilisé avec les anges. 

De plus, le Middrash Vayikra Rabba 
nous enseignela chose suivante: 

נִדְבָתָן  הֵבִיאוּ  הַכֹּל  וְאָמַר  עָלָיו,  עֲגוּמָה  משֶׁה  שֶׁל  נַפְשׁוֹ  שֶׁהָיְתָה  לְפִי 
לַמִּשְׁכָּן וַאֲנִי לֹא הֵבֵאתִי, אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא חַיֶּיךָ שֶׁדִּבּוּרְךָ חָבִיב 
עָלַי יוֹתֵר מִן הַכֹּל, שֶׁמִּכֻּלָּן לֹא קָרָא הַדִּבּוּר אֶלָּא לְמשֶׁה, וַיִּקְרָא אֶל משֶׁה.

Le midrash révèle que Moshé était triste de ne pas avoir pu lui 
aussi contribuer via des donations à la construction du temple. Il 
dit «Tous les bnei Israël ont amené des donations pour le temple et 
moi je n’ai rien apporté..». Hashem s’adressa alors à Moshé et lui 
dis:

«Sur TA VIE, TA PAROLE (A TOI MOSHE) est plus cher à mes 
yeux que tout le reste». 

Le middrash justifie son explication du fait qu’il est écrit au début 
de notre parasha «HASHEM PARLA 
A MOSHE» )וַיִּקְרָא אֶל משֶׁה(

Question
Le Zera Shimshon pose une question 

sur ce midrash: Le midrash évoque le 
fait qu’Hashem met en avant et valorise 
la «PAROLE» de MOSHE. Seulement, 
la preuve apportée par le midrash 
évoque la parole d’Hashem à Moshé, 
comme il est dit: 

«HASHEM PARLA A MOSHE» 
)וַיִּקְרָא אֶל משֶׁה(

La preuve du midrash n’est donc pas 
cohérente? De plus, de quelle «parole» 
Hashem fait-il référence lorsqu’il dit à 
Moshé «TA PAROLE (A TOI MOSHE) 
est plus cher à mes yeux que tout le 
reste»?

Le Zera Shimshon va poser une 
autre question: Comme évoqué par 
Rashi, Hashem «marque» son affection 
à Moshé dans son dialogue avec 
lui. Hashem utilise une méthode (il 

«appelle» Moshe à entrer dans la tente 
d’assignation avant de lui parler) et enfin 
il lui «parle» en toute imité. Sa voix est 
retentissante et seul Moshé l’entend. 
Aussi, le Zera Shimshon pose la question 
suivante: Pourquoi la voix «Hashem» 
devait «retentir de façon fracassante» 

Perles du Zera Shimshon

 Le Zera Shimshon, l’étude qui apporte des délivrances
175 תשפ"ה Vaykraגליון 

דברי רבינו:

אות א

מִדְרָשׁ רַבָּה )ויק"ר א, ו( עַל פָּסוּק )ויקרא א, א( 
'וַיִּקְרָא אֶל מֹשֶׁה', 'יֵשׁ זָהָב וְרָב פְּנִינִים' 
)משלי כ, טו(, הַכֹּל הֵבִיאוּ נִדְבָתָן לַמִּשְׁכָּן 

זָהָב, הָדָא הוּא דִּכְתִיב )שמות כה, ג( 'וְזֹאת 
הַתְּרוּמָה'. 'וְרָב פְּנִינִים', זוֹ נִדְבָתָן שֶׁל 
נְשִׂיאִים. 'וּכְלִי יְקָר שִׂפְתֵי דָעַת' )משלי 

שם(, לְפִי שֶׁהָיְתָה דַּעְתּוֹ שֶׁל מֹשֶׁה עֲגוּמָה 

עָלָיו, אָמַר, הַכֹּל הֵבִיאוּ נִדְבָתָן לַמִּשְׁכָּן, 
וַאֲנִי לֹא הֵבֵאתִי. אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ 
הוּא, חַיֶּיךָ, שֶׁדִּבּוּרְךָ חָבִיב עָלַי יוֹתֵר מִן 

הַכֹּל, שֶׁמִּכֻּלָּם לֹא קָרָא הַדִּבּוּר אֶלָּא 
לְמֹשֶׁה, הָדָא הוּא דִּכְתִיב 'וַיִּקְרָא 

אֶל מֹשֶׁה', עכ"ל. 

הוצאת הגליון והפצתו לזכות

לעילוי נשמת 
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alors qu’il ne s’adressait finalement qu’à Moshé, pourquoi «une 
telle expression de grandeur» pour un dialogue «unilatéral»

Reponse
Le Talmud Baba Batra (9a) nous enseigne le principe suivant 

(inspiré de la mitsva de tsédaka mais extrapolable à toutes les 
mitsvotes):

גדול הַמְעַשֶה יותר מן העושה

«Plus grand est celui qui 
ORGANISE (qui pilote, qui encadre, 
qui fait faire) que celui qui FAIT»

Dans l’esprit des hommes, il est 
plus important DE FAIRE que DE 
FAIRE FAIRE. 

Seulement, nous minorons souvent 
le rôle des GUIDES, qui encadrent, 
qui conseillent, qui orientent, qui 
dirigent le peuple.

Typiquement, considérons le rôle 
d’un Shamash de communauté 
(bedeau) qui prépare les séoudotes, qui 
prépare le kéli pour nétilate yadaim 
(l’ablution des mains), qui organise les 
tables, qui prépare l’eau et le kéli pour 
mayim aharonimes, etc.  Effectivement, 
au moment de séouda shélishite, tout 
le monde pourra faire de multiples 
mitsvotes: Netilat, Motsi, etc. Alors 
que le Shamash fait des va et vient entre 
la cuisine et la table, on peut se dire 
«grands sont les fidèles qui multiplient 
les mitsvotes lors de cette séouda 
shélishite». Cependant, c’est tout le 
contraire, le Shamash qui lui n’a pas eu 
le temps de s’assoir et faire séouda shélishite est plus «GRAND» en 
mérite que ceux qui sont à table et réalise les mitsvotes.

Aussi, c’est exactement ce qu’Hashem dit à Moshé, «TA 
PAROLE» qui accompagnait les bné Israël lors de la construction 
du temple EST PLUS GRANDE que leur réalisation. Quand bien 
même, tu n’as pas apporté de donation et tu n’as pas participé de 
façon «active» à la construction du temple, tu étais constamment 
«derrière» chaque bnei Israël pour les «conseiller», tu étais 

«L’HOMME DE L’OMBRE». Celui que nous ne voyons pas mais 
qui a un rôle PRIMORDIAL et MAJEUR. Tu as été présent pour  
«guider» les bnei Israël afin que ma parole et mes instructions 
soient respectées à la lettre. Tu as été bienveillant et pédagogue avec 
l’ensemble des bnei Israël. Aussi, TA PAROLE, cette parole est 
«PLUS CHERE» à mes yeux que tout autre chose.

Enfin, c’est parce que TU AS ETE 
l’HOMME DE L’OMBRE qu’en 
récompense, TOI SEUL profitera 
de ma magnificence. TOI SEUL 
ECOUTERA MA VOIX. Tu as voulu 
rester en retrait, en récompense, je 
te «mettrai au-devant de la scène». 
Pour toi, ma voix retentira de façon 
extraordinaire et seul toi en profiteras.

Pour renforcer ce sentiment 
d’affection entre Hashem et Moshé, 
le Zera Shimshon (dans parashat 
Matot) rapporte un midrash qui 
précise qu’aucun dialogue entre un 
prophète et hashem ne pouvait égaler 
les dialogues entre Moshé en Hashem. 
Les sages nous enseignent que lorsque 
hashem dialoguait avec Moshé, la 
prophétie était «véhiculée» à travers la 
«gorge» de Moshé et en cela le dialogue 
entre Moshé et Hashem était unique 
et exceptionnelle. Le Zera Shimshon 
explique que l’ensemble des «âmes» du 
peuple juif était concentré en «ADAM 
HARISHONE». En mangeant le 
«fruit défendu», l’ensemble du corps 
d’Adam a ainsi «profité» de la faute 
car l’ensemble du corps profite des 

aliments ingurgités. Seulement, l’AME de Moshé Rabbénou était 
associé à un endroit précis du corps d’Adam Harishone: La trachée 
artère. La trachée artère est le seul endroit du corps qui ne profite 
pas des aliments ingurgités. L’âme de Moshé n’était donc même pas 
impactée par la faute originelle. Pour cette raison, lorsque Hashem 
dialoguait avec Moshé, la «voix» d’Hashem «circulait» à travers la 
gorge, la trachée artère de Moshé, qui elle n’a pas profité du «péché 
originelle».

קָשֶׁה, מַהוּ 
שֶׁדִּבּוּרְךָ חָבִיב עָלַי יוֹתֵר מִן 

הַכֹּל, שֶׁנֶּאֱמַר 'וַיִּקְרָא אֶל מֹשֶׁה', אַדְּרַבָּא, 
כָּאן הָיָה הַדִּבּוּר שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא 

שֶׁמְּדַבֵּר עִם מֹשֶׁה. 

אות  ילקוט חדש  ט;  יב,  )במד"ר  בַּמִּדְרָשׁ  וְאָמְרִינַן 
קלב( עַל פָּסוּק )משלי כז, יח( 'נֹצֵר תְּאֵנָה יֹאכַל 

פִּרְיָהּ', לְפִי שֶׁנָּתַן מֹשֶׁה נַפְשׁוֹ עַל הַמִּשְׁכָּן, 
שֶׁלֹּא  וְהַנָּשִׁים,  לֵב  חַכְמֵי  לְכָל  לְהַרְאוֹת 
יִטְעוּ מִמַּה שֶּׁצִּוָּה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא, לְכָךְ 
'וַיְהִי  א(  ז,  )במדבר  שֶׁנֶּאֱמַר  שְׁמוֹ,  עַל  נִקְרָא 
וְדִבּוּר,  דִּבּוּר  בְּכָל  וְכֵן  מֹשֶׁה',  כַּלּוֹת  בְּיוֹם 
צִוָּה  'כַּאֲשֶׁר  שֶׁנֶּאֱמַר )שמות לט, א; ה ועוד שם( 

ה' אֶת מֹשֶׁה', עכ"ל. 

שֶׁעָשָׂה  שֶׁהַדִּבּוּר  הַמִּדְרָשׁ,  כַּוָּנַת  הִיא  וְזוֹ 
חָבִיב  הַמְּלָאכָה,  בַּעֲלֵי  כָּל  עִם  מֹשֶׁה 
כִּי  וְהַטַּעַם,  מִכֻּלָּם.  הוּא  בָּרוּךְ  לְהַקָּדוֹשׁ 
וּמָדַד  הָעוֹשֶׂה.  מִן  יוֹתֵר  הַמְעַשֶּׂה  גָּדוֹל 
לְבַדּוֹ  לוֹ  שֶׁנִּתְיַחֵד  מִדָּה,  כְּנֶגֶד  מִדָּה  לוֹ 
הַדִּבּוּר תּוֹךְ הַמִּשְׁכָּן שֶׁעָשׂוּ, כְּדִכְתִיב )ויקרא 
'לֵאמֹר'  וְעוֹד,  לֵאמֹר'.  מוֹעֵד  'מֵאֹהֶל  שם( 

וְהוּא  לַאֲחֵרִים,  לֵאמֹר  מַשְׁמַע 
סִימָן לַזְּכוּת שֶׁלּוֹ.
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